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MACBETH
Drama in cinci acte. [de Shakespeare]
De St. Bagescu
Bucuresti, Tipografia lui Jos. Copainig, 1850
[p.4]
Personage

Dunca, regele Scotii.
Malcom,          fii regelui.
Donalbain,
Macbeth,
generali armiilor regelui.
Banquo

Lenox,

Macduff,

Rasse,

Menteth,
seniori Scotieni.
Angus,

Cathness,

Fleence, fiul lui Banquo.
Siward, general al armiei engleze.

Junele Siward, fiul seu.

Seyton, offiter favorit al lui Macbeth, si fiul al lui Macduff.
Unu medic.

Lady Macbeth.

Lady Macduff.

Dame ale suitei lui Lady Macbeth.

Lorzi, gentilomi, ofiiteri, soldati si urmatori.

Hecate si trei magice.

Umbra lui Banquo si alte visiuni.


  

 Scena se passa in Scotia, mai cu seama in castelul lui Macbeth, esceptand finalul actului al patrulea: scena aceasta se passa in Engliterra. Sujetul e tras din Hactor Boetius, si altre cronice scotiene. 

[p. 5]
ACTUL I

SCENA I.
Teatrul representa o campie intinsa, isolata, si acoperita de balarii, invecinata cu campul de batallie unde Macbeth si Banquo, generalii lui Duncan, regele Scitii, batuu pe rebelli. Cerul e oragios; tunetele bubue.
Trei Magice aparu la lumina fulgerilor.


Intaia Magica.



Cand ne vom mai aauna cate trele? Vom allege noi o zi cu tunete, cu fulgere sau cu ploae?


A doa Magica.



Cand larma aceasta va inceta, si batalia va fi castigata sau perduta.


A treia Magica.



Ea se decide inainte de appusul soarelui.


Intaia Magica.



Si in ce loc?


A doua Magica.



Pe aceste balarii. 
  [p. 6]
           A treia Magica.



Ma duc inaintea lui Macbeth.






(O voce le cheama.)

Intaia Magica.

           

Ma duc, ma duc, Grimalkin (1).


A doua Magica.

          

Padocke (2) ne cheama – In data.


Cate trele


Zilele senine ne sunt urate: cele mai spamantatatoare sunt pentru noi celle mai frumoase. Sa spuram pe aburii acellei negure.



(Se scol cate trele si se facu nevazute).






Scena II.

Teatrul representa palatul regelui, in Foris, in Scotia.

Duncan, Malcom, Donalbai, Lenox si alti seniori. Un offiter vine vulnerat si sangerat.


Regele.

     Cine e acel resbellator plin de sange peste tot? Starea in care il vedem ne arata stiri noi despre situatia rebellilor.


Malcom.

    Acesta e acel ofiiter care s’a batut ca unu soldat brav si curajos spre a ma scapa 
[p. 7]
De sabie. Te salut, brav si nobil amic; instiinteaza ne rege de ceea ce stii despre rebeli: in ce stare ‘i ai lasat?

Offiterul.  



Mult timpu victori a plutit nedecisa, ca doi  innotatori rivali cari se lupta in front contra undei, si isi perdu din ce in ce puterea si arta far’ a se intrece.Nepitosu Magdonel (era tocmai facut c asa devie unu tradtor, atat de mult natura  a incuibat in suffletul lui vitiurile si faptele celle negre!) el priimise de la insulile despre apus unu agiutor puternic de la  Kernes (trei) si de la Jalow Glasses; si fortuna surrizand orribilei sale revolte, se parea ca favorisa defranarea acestiu rebel. Dar fortuna,el cu toate trupele si cu toti amicii sei erau inca prea neputinciosi contra lui Macbeth. Bravul Macbeth a meritat cu dreptul acest nume), infruntand fortuna , si invartind sabia sa muiata in sangele rebellilor , favorisat de cragiu isi deschisse unu pasagiu, inaintand neincetat, pana ii veni in fata odoisul Magdonel; se tinu de dansu pana la cei mai din urma germi ai campului, sin nu’l lassa pan ace nu’l spinteca in doa.

Regele.


O erou de sange d’al meu!o brav rezbelator!

Offiterul.


Intocmai precum se vadu esind tempestele si cele mai repezi orage din partea de 
[p. 8]
unde resare soarele si respandesce lumina sa, calimitatea esi chiar din sorgentea aceea de unde noi ne asteptam scaparea.Asculta, rege al Scotii, asculta urmarea spunerei melle. – Abia dreptatea urmata de curagiu nevoi p’acei cerni voltigiori a’mi asigura viata cu fuga, cand generalul norvegian, vazand inaintarea noastra reinncepu o alta lovire cu batalioane de tot nuoa, incarcate de arme strelucitoare.

Regele.

Acei nuoi inemici n’au spaimantat pe generali nostril  Macbeth si Banquo?

Offiterul.


Da precum vrabiile spaimanteaza vulturii sau cebul inficoseaza pe leu.Ca sa spuiu adevarul cata sa zicu ca se manau cu doa tunuri incarcate de doa sau de trei ori, atat de terribil loveau ei fara inctare pe inemic cu lovituri indoite! Ar fi zis cine-va ca se legassra a se scalda in valuri de sange sau a inalta un munte de cadrave.N’as putea sa o esprim … Dar ma simtu infirm… marile melle vulpe ceru curand unu ajutor.

Regele.


Narratia ta, ca si plagele, este de unul brav si totul in tine respire onoarea. – (catre guardi) mergeti cu dansul, si cautati de plagele lui. 







(iau pe offiter.) 
[p. 9]
SCENA III.



Actori precedenti,Rasse si Angus, vinu.

Malcom.


Acesta este bravul Thane (4) de Rasse!

Lenox.


Ce neastampar se vede in cautaturille sallle!Dupa aerul seu el ne aduce noutati importante.

Rasse.


Dumnezeu conseve pe rege!

Regele.


Din ce loc vii, nobile Thane?

Rasse.


De la Fife, inaltime, unde multimea stindardelor norvegiene insulta cerurile, si continu pe soldati nostri in tr’o serioasa tacere. Norway, in capul unei armi spaimantatoare, si ajutat in secret de cel mai insulator din tradatori, de Thanul de Cawdor, a facut teribila. In fine, acest erou, acest nou sotu al Bellonei, innarmat de curagiul seu luptanduse fata  in fat ace rebelli, far’a se fatiga, puere contra puter, bratu contra bratu, ‘si a suppus  vanele trude alle turbarii sale. Ca sa inchiu tot, victoria e a noastra.

Regele.


O fericire! 
[p. 10]
Rasse.


Acum Swarno regele de Norway cere pace , noi n’amu voit a’i da voe sa’si ingroape morti, pana cand mai intaiu nu depuse la insule de la  Saint Colmes- Hill, zece mii dolari pentru bravi nostril soldati.

Regele.


Thanul de Cawdor nu va mai insela interesele si confienta noastra.Mergi, proclama sententa morti sale, si stremuta pe  Macbeth in dignitatea sa. 

Rasse.


Ma duc sa fac a se esecuta ordonantele Inaltimei voastre.

Regele.


Ceea ce a perdut el, bravul Macbeth a stiut sa castige!(toti iessu)

SCENA IV.


Teatrul repesenta aceeasi campie ce s’a vazut la inceputul piesei.Tunetul bubuie.

Cele trei magice.

Intaia Magica.


Unde ai fost soro? 
[p. 11]
A doau Magica.


Sa omor unu desfranat. 

A treia Magica.


Dar tu, soro?

Intaia Magica.


Femeea matelotului isi umpulssesse poala de castane si cu gur’I atocita rontaia rontaia rontaia.D’mi si mie , ii ziseiu.’In infern, fermecatoare, ‘mi a respuns acea inrautatita c’o gura mare si Sparta.- Barbatul seu s’a imbarcat ca sa se duca la Alep:el merge in susul Tigrului. Ma voiu imbarca intr’unu ciur ca sa’l urmezu; si transformata in soarice fara coada, voiu face voiu face…

A doua Magica.


Iti voiu trimite unu vant usor.

Intaia Magica.


Tu esti prea indatoritoare.

Atreia Magica.


Si eu altul.

Intaia Magica.


Restul remane in dispositia mea; eu presidezu asupra puntului de unde esu vanturile, si asupra tuturor unghiurilor de compass alle marinarilor.Voiu sa usuc pe barbatul seu, ca earba cea vesteda a livezilor: nici zioa, nici noaptea somnul nu se va repaosa pe pleoapa. 
[p. 12]
sa; va trai ca unul proscis: chinuit de nuoa ori, nuoa nopti de insomnie, va slabi, se va usca, se va sfarsi; si daca barca nu’I se va sparge va fi cel putin batut neincetat de valurile tepestei.- Vedeti voi ce amu aici?

A doua Magica.


Arata’mi  arata’mi.

Intaia Magica.


Asta e degitul cel mare al unui pilot care afcut naufragiu intrand in port (se aude batand tobele).

A treia Magica.


Tobele! Tobele! Macbeth vine.


(se iau de mana un ape alta cautand cu niste accente d’o muzica infernala, insotita d’o orhestra analoga pana cand se va completui o armonie delicioasa).


Cate trele (cantand si dansand impreuna)


Astfel danta in rond, cu mainele impeltite una intr’ale alteia, negrele surori (5) curiere alle pamantului si alle marilor:


Trei ocoale pentru mine,


Trei inca si pentru tine


S’alte trei sa se complete


Celle nuoa cercuri drepte.-


Destul farmecul e complet. 
[p. 13]
SCENA V.


Macheth si Banqo (se vadu traversand acea campie de balarii, urmati de offiteri si soldati).

Macbeth.


N’am vazut zi mai terribila si mai frumoasa.

Banquo.


Cat se zice ca e d’aici pana la Foris? – Dar ce vazu ? Cine sunt acelle creature streine cu trasuri atat de vestede cu vestminte asa de salbatice? Ele nu seamana deloc cu locuitori pamantului si cu toate acestea elle umbla ca si noi. (catre cele trei furii). ‘Mi se pare ca m’auziti voi, Fiinte vii, si puteti voi respunde chestiunelor omului? Va vazu pe cate trele puiind uscatul vostru degit pe buzele voastre cele vinite si zbarcite.- V’as crede de femei, fara acel par dessu si zbarlit din barba.

Macbeth


Vorbiti, de puteti vorbi. Cine sunteti voi?

Intaia Magica.


Traiasca Macbeth!Te salut Thane de Glamis.

A doua Magica.


Traiasca Macbeth!Te salut Thane de Cawdor.

A treia Magica.


Traiasca Macbeth! Intr’o zi vei fi rege. 
[p. 14]
Banquo.


Nobile Macbeth, pentru ce te cutrmuri? Pentru ce te arati a te teme de evenimente care se annunta sub unu aspect atat de strelucitor (catre furii). In numele veritati respundeti: sunteti voi spectri fantastici, sau in adevar sunteti ceea ce pareti a fi? Voi salutati pe ilustrul meu companion cu c’unu titlu onorabil, si annuntati in viitor mai destinatii si speranta unei coroane; illustrele voastre preziceri l’au aruncat in rapire: si eu, nu’mi vorbiti? Daca vederile nostre pot patrunde sinul viitorului, si a cunoaste in tertele evenimentelor pe aceea care o sa innainteze sau o sa se nimiceasca; ci vorbiti’mi si mie care nu va ceru favoarea voastra, nici ma temu de ura voastra. 

Intaia Magica.


Te salut!

A doua Magica.


Te salut!

A treia Magica.


Te salut!

Intaia Magica.


Tu vei fi mai mic decat Macbeth si mai mare decat dansul.

A doua Magica.


Tu vei fi mai putin ferice si mult mai fericit decat dansul. 
[p. 15]
A treia Magica.


Tu vei face regi cu toate ca nu esti rege.Traiasca Macbeth si Banquo.

Intaia Magica.


Traiasca Banquo si Macbeth!

Macbeth.


Ajunge, intunecoase profetite; esplicativa mai curat. Stiu bine ca, prin moartea tatalui meu, Sinel, sunt Thane de Glamis: dar cum voiu fi de Cawdor? Thanul de Cawdor traieste, si este in toata strelucirea prosperitati. Si ca sa fiu vreodata rege, asta e unu eveniment unde nu poate ajunge speranta mea… si prin urmare nici Thane de Cawdor. Vorbiti: de unde aveti aceste streine cunostiinte? Sau pentru ce ne impedecati pasii pe aceste arzande balarii cu vanele voastre balarii, ca vanele voastre preziceri?- vorbiti va ordonu.






(furiile se fac nevazute)

Banquo.


Pamantul, ca si unda scoate bulle aeriene, fete usurele de aer pe care o sufflare le rissepeste: ceea ce amu vazut era unu nimic – unde este?

Macbeth.


In aer. Acelle forme vane pe care le amu luat de corpuri s’au perdut ca sufflarea in vant. – cum as fi voit sa nu peara asa indata! 
[p. 16]
Banquo.


Acele viziuni cu care vorbiram aveau vr’o realitate? sau mai bine gustara din acea radacina imbatatoare care tulbura ratia?

Macbeth.


Copii tei vor fi regi?

Banquo.


Si tu vei fi rege!

Macbeth.


Si Thane de Cawdor inca! N’au prezis elle asa?

Banquo.


Da, astea sunt vorbele lor: dar cine vine aici?

SCENA VI.




Rasse si Angus, Macbeth, Banquo.


Macbeth, regale s’a bucurat de novella succeselor tale, instiintandu’se despre hazardele ce ai intampinat in lupta cu rebeli. Admiratia si laudele sale balantau nesigure intre tine si Magdonel. In fine, linistit si multumit de decisa dezlegare a acestei mari zi te aflai in batalioanele curagiosului norvegian, fara temere de oribilele spectacole. 
[p. 17]
de moarte ce te incongiurau, ci al carora erai autorul. Asa de dessu veneau curieri peste curieri, intocmai precum cade grindina: insarcinat cu laudele talle fiecare infatisa cu destula lauda inaintea regelui minunatele talle fapte, inr’acea spaimantatoare aparare a regatului seu.

Angus.


Inaltimea sa ne trimite sa’ti multumimu in numele seu: noi nu suntemu insarcinati a’ti plati serviciile talle, ci numai a te conduce inaintea regelui.

Rasse.


Si drept cel dintaiu ratiu al cellor mai mari onoragii el’mi a ordonat a te salute din partei Thanei de Cawdor. Asa bravule Thane te salut supt acest nou titlu d’onoare, caci este al teu.

Banquo.


Ie! Adevarul ese din oracolele infernului?

Macbeth (surprins).


Thanul de Cawdor traieste! Pentru ce m’adornati voi c’o demnitate cu care altul e investit?

Angus.


Este adevart, acela ce fu Thane de Cawdor inca traieste: dar o judecata fatala ii va ridica viata pe care a meritat d’a perde de se va fi intelles cu Norway de 
[p. 18]
va fi dat rebellilor ajutoare pe supt ascuns; sau daca in unire cu dansii va fi meditate ruina patriei salle, ceea ce nu crezu; dar niste tradari capitale, marturisite si descoperite, ‘au perdut fara ajutor.

Macbeth(la o parte)


Thane de Glamis si Thane de Cawdor! upa aceste doua titluri urmeaza al treilea si  cel mai strelucitor. (Lui Angus). Iti multumescu pentru bine-voirile tale (lui Banquo) Nu sperezi acum ca fii tei vor fi regi? Acelea ce m’au salutat  Thane de Cawdor n’au promis vr’unu lucru mai mic ci unu tron copiilor tei.

Banquo.


Aceasta demnitate ce mi s’a daruit poate aprinde sperantele tale si ale lui catre coroana, catre unu titlu mai mare decat acella de Thane de Cawdor: dar asta e o intamplare straina! Adese spre a ne duce la precinitiu, ministrii intunerecului ne azvarla cate unu adevar: ei ne momesc prin stralucirea  unor usor succcese spre a ne insela in urma, si a ne arunca in cele mai funeste abisuri. (Catre Rasse si Angus). Nobili veri, spuneti va rogu si voi.

Macbeth (la o parte si absorbit in cugetari.)


Iata doua preziceri implinite; ele sunt  ca fericitul prelude al marelui eveniment care cata a se corona prin tr’unu tron. (Catre  Rasse si Angus.) Va multumesc nobili gentilomi. 
[p. 19]
 (la o parte). Aceasta indemnare supra-naturala nu poate fi criminala; dar iar nu poate fi nici inocenta.-- de e criminala, ca sa te increditeze despre succese, pentru ce sa inceapa a impilini cate unu adevar? Sunt acum Thane de Cawdor. De e inocenta, pentru ce danduse tentatiei, oriribila sa imagine, face a’mi se sbarli parul in capu si a’mi bate inima c’o violenta peste natura? Fapta chiar, in momentul in care se va asecuta, e mai putin teribila decat imaginand orribilul projet. Cugetarea mea, care nu face decat sa’mi omoare ideile, misca cu atata violenta fiinta intreaga, incat toate facultatile imi sunt tulburate si espuse acestei imagine; mintea nu’mi se atinteaza decat pe niste lucruri ce nu’mi se va imtampla, si aceasta nu e decat o retacire, o vanitate.

Banquo.


Uite in ce estasu a remas camaradul meu!

Macbeth (departand tentatia)


Daca destinul voieste a ma face rege, fie; sa ma curoneze; dar eu nu voiu face un pas macar. 

Banquo

Aceste noue demnitati c’i s’au dat sunt ca niste vestminte c’o forta noua, care cu timpul purtandule se moaie si ne vine bine pe corpu.

Macbeth.


Intamplase ce se va intampla: timpul 
[p. 20]
si orele zboru deopotriva in zille celle mai triste si aducu evenimentu.

Banquo.


Bravule Macbeth, noi te asteptam; cand vei voi sa pleci

Macbeth.


Complesenta Dumneavoastra imi va da ertare; nebuna mea judicata era preocupata de idei care acum sunt uitate. – Onest gentilom, servitiile voastre sunt inseminate intr’unu loc (aratandu-si sinu) unde le voiu citi in fiecare zi – Aide sa aflam pe rege. (catre Banquo). Cugeta bine la ceea ce s’a intamplat; si intr’unu moment mai favorabil (asteptand vom medita sa ne deschidem liberi inimele unul altuia).

Banquo.


Din toata inima.

Macbeth.


Destul atat -- Aidem aici. (toti essu si se duc.)

Scena VII

Fanfare, Regele, Malcolm, Donalbain, Lenox si suiti
Regele.


S’a esecutat ordonanta soaptei lui Cawdor? Aceia ne capi i’amu insarcinat cu aceasta solie nu s’au mai intors?

Malcolm.


Suveranul meu, ei nu s’au mai intors: dar amu vorbit cu unu omu care l’a vazut murind. Mi’ a spus ca d’a dreptul el a marturisit tradarea sa, a inplorat pardonul maiestati voastre, si a aratat cea mai mare repentire. Nici o fapta din viata sa nu l’a onorat atat cat maniera cu care s’a departat de dansa. El a murit ca unu omu care a cercat moartea’mi si a uitat de interessele salle cu atata indifferenta c’ar  fi perdut o bagatela. 
[p. 21]
Regele.

Asa dar nu e nici o arta care sa invete a devina suffletul dupa trasurile cipupului! Acesta era unu copil in care era bazata toata confienta mea. 

(Macbeth si Vanqio vinu precedati de Rasse si Augus)

(Catre Macbeth)


O brav si nobil var! Ingratituda incepusse a’mi fi o sarcin’a nesufferita. Me grabiam a te resplati: dar meritul teu s’a suit d’o data la atata grad, unde nu poate agiunge cel mai repede sbor de recunosinta. – A si fi voit sa aibi mai putin merit la mine: comparand serviciiile talle si resplata lor, nu pociiu a’ti face de cat o marturisire, care ’ti se cuvine mai mult de cat o resplata.

Macbeth.


Serviciiul si fidelitatea cie’ti sunt dator, inplininduse, se resplatesc elle insu’si. Innaltimea ta n’ai de cat sa le priimesi tributul: noi ne incinam cu suppunere. Innaltimei talle; facand ceeea ce putemu, ne implinim datoria ca vasali, datori a apara zilele si onoarea Maririi talle.

Regele.


Bine ai venit in curtea mea; te voiu face fericit, intocmai ca p’unu arbore care plantat de manile melle in cultivu cu luare aminte, voind a’l vedea curonat cu celle mai frumoase fructe. – Nobile Vanqio tu ai mult merit la mine, si o declar in public c’ai addaorat destul la gloria. Vino sa te imbratisezu si sa te strang la peptul meu. 

Banquo.


De me voiu inradacina in inima regelui meu, el va culege rodul.

Regele.


Bucuria mea nu mai are margini: ea esse din mine cu atata esces si violenta, in cat me sfortezu a o mai domoli prin plansete, a’i linisi transportele prin niste idei mai intunecoase, printr’o perspectiva mai trista in viitor. – Copii mei, si voi cei de unu sante cu mine, voi cei mari cari ve apropiati mai mult de tronul meu, sa stiti ca astazi vom stremuta coroana noastra lui Malcolm, cel mai mare din fii nostri: chiar din momentul acesta sa’l numim principe de Cumberland. Acest titlu ’i se cuvine numai lui, si nu se poate imparti: dar alte demnitati, ca atatea stele imprejurul lunei, vor streluci pe crestetul a acellora cari au meritat bine-facerile noastre. – (Catre Macbeth.) Sa plecam la Inverness, voescu a restrante legaturile care me unesc cu tine.

Macbeth.


Repausul me fatiga, indata ce nu sunt ocupat a’i servi. Voescu a fi eu insu’mi messagerul a cella ce va umplea de bucurie pe sotiea mea anuntandu’i venirea maestati voastre... Plec supuindu’ma, a o insiinta despre aceasta. 

Regele.


Te salut, illustrul meu Cawdor.

Macbeth (la o parte)


Malcom, principe de Cuberland! Iata o pedeca care, fiindu’mi in drum cata s’o patescu caci caderea’mi e sigura – Stele, ascundeti focul nostru; noaptea chiar sa nu vaza profundele si intunecoasele melle dorinte; mana sa’mi se ascunza de ochi mei! Dar fapta ce ochi ’mi tremura d’a o vedea esecutata, sa se implineasca!                       (Esse)

Regele (vorbind de dansul)


Da, nobile Vanqio acesta e unul resbellator c’un curatiu estraordinar; si suffletu’mi arde de dorinta si de placere d’a’l lauda: asta e o serbatoare pentru mine. Sa urmam pasi virtuosului Macbeth, care a plecat innainte spre a ne prepara casa sa ca sa ne priimeasca. El e unu erou necomparabil.








(Fanfare. Essu). 
EDITOR’S NOTE:

We have intervened only in the transliteration from the Cyrillic into Latin alphabet. As concerns the orthography and punctuation, we have retained the original forms: hyphenated, non-hyphenated, apostrophe. In order to facilitate reading on the web, we have eliminated the diacritics specific to the Romanian language. 

